
God Save the King: The Mixed Blessings of Royalty 

1. Shmuel I, Chapter 8 

ת  א ם אֶׁ ר זָקֵן שְמוּאֵל; וַיָשֶׁ בָנָיו שֹׁפְטִים, -וַיְהִי, כַאֲשֶׁ
 לְיִשְרָאֵל.

1 And it came to pass, when Samuel was old, that he made 
his sons judges over Israel. 

ם  ב --בְנוֹ הַבְכוֹר יוֹאֵל, וְשֵם מִשְנֵהוּ אֲבִיָה-וַיְהִי שֶׁ
פְטִים, בִבְאֵר שָבַע.  שֹׁ

2 Now the name of his first-born was Joel; and the name of 
his second, Abijah; they were judges in Beer-sheba. 

ֹׁא  ג -הָלְכוּ בָנָיו בִדְרָכָו, וַיִטּוּ אַחֲרֵי הַבָצַע; וַיִקְחוּ-וְל
 }פ{  וַיַטּוּ, מִשְפָט.--שֹׁחַד

3 And his sons walked not in his ways, but turned aside after 
lucre, and took bribes, and perverted justice.  

ל  ד שְמוּאֵל, -וַיִתְקַבְצוּ, כֹׁל זִקְנֵי יִשְרָאֵל; וַיָבֹׁאוּ אֶׁ
 הָרָמָתָה.

4 Then all the elders of Israel gathered themselves together, 
and came to Samuel unto Ramah. 

ֹׁא הָלְכוּ   ה יךָ, ל ֹׁאמְרוּ אֵלָיו, הִנֵה אַתָה זָקַנְתָ, וּבָנֶׁ וַי
י ךְ לְשָפְטֵנוּ-ךָ; עַתָה, שִימָהבִדְרָכֶׁ לֶׁ  הַגּוֹיִם.-כְכָל--לָנוּ מֶׁ

5 And they said unto him: 'Behold, thou art old, and thy sons 
walk not in thy ways; now make us a king to judge us like all 
the nations.' 

לָנוּ -ר אָמְרוּ, תְנָהוַיֵרַע הַדָבָר, בְעֵינֵי שְמוּאֵל, כַאֲשֶׁ   ו
ל ךְ לְשָפְטֵנוּ; וַיִתְפַלֵל שְמוּאֵל, אֶׁ לֶׁ  }פ{  יְהוָה.-מֶׁ

6 But the thing displeased Samuel, when they said: 'Give us a 
king to judge us.' And Samuel prayed unto the LORD.  

ל  ז ר יְהוָה, אֶׁ ֹׁאמֶׁ הָעָם, לְכֹׁל שְמוּאֵל, שְמַע בְקוֹל -וַי
ר יךָ:-אֲשֶׁ ֹׁאמְרוּ אֵלֶׁ ֹׁא אֹׁתְךָ מָאָסוּ, כִי  י אֹׁתִי -כִי ל

ם.  מָאֲסוּ מִמְלֹךְ עֲלֵיהֶׁ

7 And the LORD said unto Samuel: 'Hearken unto the voice of 
the people in all that they say unto thee; for they have not 
rejected thee, but they have rejected Me, that I should not be 
king over them. 

ר-כְכָל  ח עָשוּ, מִיוֹם הַעֲלֹתִי אוֹתָם -הַמַעֲשִים אֲשֶׁ
ה, וַיַעַזְבֻנִי, וַיַעַבְדוּ אֱלֹהִים -מִמִצְרַיִם וְעַד הַיוֹם הַזֶׁ

 לָךְ.-כֵן הֵמָה עֹׁשִים, גַּם--אֲחֵרִים

8 According to all the works which they have done since the 
day that I brought them up out of Egypt even unto this day, in 
that they have forsaken Me, and served other gods, so do 
they also unto thee. 

ם, -אַךְ, כִי  וְעַתָה, שְמַע בְקוֹלָם:  ט הָעֵד תָעִיד בָהֶׁ
ם, ם. וְהִגַּדְתָ לָהֶׁ ר יִמְלֹךְ עֲלֵיהֶׁ ךְ אֲשֶׁ לֶׁ  }ס{  מִשְפַט הַמֶׁ

9 Now therefore hearken unto their voice; howbeit thou shalt 
earnestly forewarn them, and shalt declare unto them the 
manner of the king that shall reign over them.'  

ר שְמוּאֵל, אֵת כָל  י ֹׁאמֶׁ לדִ -וַי הָעָם, -בְרֵי יְהוָה, אֶׁ
ךְ. לֶׁ  }ס{  הַשֹׁאֲלִים מֵאִתוֹ מֶׁ

10 And Samuel told all the words of the LORD unto the 
people that asked of him a king.  

ר  יא ֹׁאמֶׁ ר יִמְלֹךְ --וַי ךְ, אֲשֶׁ לֶׁ ה יִהְיֶׁה מִשְפַט הַמֶׁ זֶׁ
ם: ת  עֲלֵיכֶׁ ם יִקָח, וְשָם לוֹ-אֶׁ רְכַבְתוֹ וּבְפָרָשָיו,  בְנֵיכֶׁ בְמֶׁ

רְכַבְתוֹ.  וְרָצוּ, לִפְנֵי מֶׁ

11 And he said: 'This will be the manner of the king that shall 
reign over you: he will take your sons, and appoint them unto 
him, for his chariots, and to be his horsemen; and they shall 
run before his chariots. 

וְלָשוּם לוֹ, שָרֵי אֲלָפִים וְשָרֵי חֲמִשִים; וְלַחֲרֹׁש   יב
מִלְחַמְתוֹ וּכְלֵי -חֲרִישוֹ וְלִקְצֹׁר קְצִירוֹ, וְלַעֲשוֹת כְלֵי

 רִכְבוֹ.

12 And he will appoint them unto him for captains of 
thousands, and captains of fifties; and to plow his ground, 
and to reap his harvest, and to make his instruments of war, 
and the instruments of his chariots. 

ת  יג ם, יִקָח, לְרַקָחוֹת וּלְטַבָחוֹת, וּלְאֹׁפוֹת.-וְאֶׁ  And he will take your daughters to be perfumers, and to 13 בְנוֹתֵיכֶׁ
be cooks, and to be bakers. 

ת  יד ת-וְאֶׁ ם וְאֶׁ ם, הַטּוֹבִים-שְדוֹתֵיכֶׁ ם וְזֵיתֵיכֶׁ --כַרְמֵיכֶׁ
 יִקָח; וְנָתַן, לַעֲבָדָיו.

14 And he will take your fields, and your vineyards, and your 
oliveyards, even the best of them, and give them to his 
servants. 

ר; וְנָתַן לְסָרִיסָיו,   טו ם, יַעְשֹׁ ם וְכַרְמֵיכֶׁ וְזַרְעֵיכֶׁ
 וְלַעֲבָדָיו.

15 And he will take the tenth of your seed, and of your 
vineyards, and give to his officers, and to his servants. 



ת  טז ת-וְאֶׁ ם וְאֶׁ ת-עַבְדֵיכֶׁ ם וְאֶׁ ם -שִפְחוֹתֵיכֶׁ בַחוּרֵיכֶׁ
ת ם-הַטּוֹבִים, וְאֶׁ  יִקָח; וְעָשָה, לִמְלַאכְתוֹ.--חֲמוֹרֵיכֶׁ

16 And he will take your men-servants, and your maid-
servants, and your goodliest young men, and your asses, and 
put them to his work. 

ם, תִהְיוּ  יז ם, יַעְשֹׁר; וְאַתֶׁ ֹׁאנְכֶׁ  He will take the tenth of your flocks; and ye shall be his 17 לַעֲבָדִים.לוֹ -צ
servants. 

ר   יח ם, אֲשֶׁ ם, בַיוֹם הַהוּא, מִלִפְנֵי מַלְכְכֶׁ וּזְעַקְתֶׁ
ֹׁא ם; וְל ם לָכֶׁ ם, בַיוֹם הַהוּא.-בְחַרְתֶׁ תְכֶׁ ה יְהוָה אֶׁ  יַעֲנֶׁ

18 And ye shall cry out in that day because of your king whom 
ye shall have chosen you; and the LORD will not answer you 
in that day.' 

ֹׁא,   יט ֹׁאמְרוּ ל עַ בְקוֹל שְמוּאֵל; וַי וַיְמָאֲנוּ הָעָם, לִשְמֹׁ
ךְ יִהְיֶׁה עָלֵינוּ.-כִי אִם לֶׁ  מֶׁ

19 But the people refused to hearken unto the voice of 
Samuel; and they said: 'Nay; but there shall be a king over us; 

הַגּוֹיִם; וּשְפָטָנוּ מַלְכֵנוּ וְיָצָא -אֲנַחְנוּ, כְכָל-וְהָיִינוּ גַם  כ
ת  מִלְחֲמֹׁתֵנוּ.-לְפָנֵינוּ, וְנִלְחַם אֶׁ

20 that we also may be like all the nations; and that our king 
may judge us, and go out before us, and fight our battles.' 

דִבְרֵי הָעָם; וַיְדַבְרֵם, -וַיִשְמַע שְמוּאֵל, אֵת כָל  כא
 }פ{  בְאָזְנֵי יְהוָה.

21 And Samuel heard all the words of the people, and he 
spoke them in the ears of the LORD.  

ר יְהוָה  כב ֹׁאמֶׁ ל וַי שְמוּאֵל שְמַע בְקוֹלָם, וְהִמְלַכְתָ -אֶׁ
ל ר שְמוּאֵל אֶׁ ֹׁאמֶׁ ךְ; וַי לֶׁ ם מֶׁ אַנְשֵי יִשְרָאֵל, לְכוּ אִיש -לָהֶׁ

 }פ{  לְעִירוֹ.

22 And the LORD said to Samuel: 'Hearken unto their voice, 
and make them a king.' And Samuel said unto the men of 
Israel: 'Go ye every man unto his city.'  

2. Bereishit 17:6 

וְהִפְרֵתִי אֹׁתְךָ בִמְאֹׁד מְאֹׁד, וּנְתַתִיךָ   ו
 לְגוֹיִם; וּמְלָכִים, מִמְךָ יֵצֵאוּ.

6 And I will make thee exceeding fruitful, and I will make nations 
of thee, and kings shall come out of thee. 

 

3. Bereishit 35:10-11 

ר  י ֹׁאמֶׁ ֹׁא  לוֹ אֱלֹהִים, שִמְךָ יַעֲקֹׁב:-וַי יִקָרֵא -ל
ךָ, -שִמְךָ עוֹד יַעֲקֹׁב, כִי אִם יִשְרָאֵל יִהְיֶׁה שְמֶׁ

ת  שְמוֹ, יִשְרָאֵל.-וַיִקְרָא אֶׁ

10 And God said unto him: 'Thy name is Jacob: thy name 
shall not be called any more Jacob, but Israel shall be thy 
name'; and He called his name Israel. 

ר לוֹ אֱלֹהִים אֲנִי אֵל שַדַי, פְרֵה וּרְבֵה  יא ֹׁאמֶׁ -וַי
יךָ - ךָ; וּמְלָכִים, מֵחֲלָצֶׁ גּוֹי וּקְהַל גּוֹיִם, יִהְיֶׁה מִמֶׁ

 יֵצֵאוּ.

11 And God said unto him: 'I am God Almighty. Be fruitful 
and multiply; a nation and a company of nations shall be of 
thee, and kings shall come out of thy loins; 

4. Devarim 17:14-20 

ל-כִי  יד ֹׁא אֶׁ יךָ -תָב ר יְהוָה אֱלֹהֶׁ ץ, אֲשֶׁ הָאָרֶׁ
נֹׁתֵן לָךְ, וִירִשְתָהּ, וְיָשַבְתָה בָהּ; וְאָמַרְתָ, 

ךְ, כְכָל לֶׁ ר -אָשִימָה עָלַי מֶׁ הַגּוֹיִם, אֲשֶׁ
 סְבִיבֹׁתָי.

14 When thou art come unto the land which the LORD thy God giveth 
thee, and shalt possess it, and shalt dwell therein; and shalt say: 'I will 
set a king over me, like all the nations that are round about me'; 

ר יִבְחַר יְהוָה   טו ךְ, אֲשֶׁ לֶׁ יךָ מֶׁ שוֹם תָשִים עָלֶׁ
יךָ בוֹ: ךְ  אֱלֹהֶׁ לֶׁ יךָ מֶׁ יךָ, תָשִים עָלֶׁ ב אַחֶׁ רֶׁ --מִקֶׁ

ֹׁא תוּכַל  ֹׁאל ר ל יךָ אִיש נָכְרִי, אֲשֶׁ -לָתֵת עָלֶׁ
 אָחִיךָ הוּא.

15 thou shalt in any wise set him king over thee, whom the LORD thy 
God shall choose; one from among thy brethren shalt thou set king over 
thee; thou mayest not put a foreigner over thee, who is not thy brother. 

ֹׁא  טז ה-רַק, ל ֹׁא-יַרְבֶׁ ת-לוֹ סוּסִים, וְל -יָשִיב אֶׁ
הָעָם מִצְרַיְמָה, לְמַעַן הַרְבוֹת סוּס; וַיהוָה, 

ה, עוֹד. ךְ הַזֶׁ רֶׁ ֹׁא תֹׁסִפוּן לָשוּב בַדֶׁ ם, ל  אָמַר לָכֶׁ

16 Only he shall not multiply horses to himself, nor cause the people to 
return to Egypt, to the end that he should multiply horses; forasmuch as 
the LORD hath said unto you: 'Ye shall henceforth return no more that 
way.' 

ה  יז ֹׁא יַרְבֶׁ ֹׁא יָסוּר לְבָבוֹ; -וְל לוֹ נָשִים, וְל
ה ֹׁא יַרְבֶׁ ף וְזָהָב, ל סֶׁ  לוֹ מְאֹׁד.-וְכֶׁ

17 Neither shall he multiply wives to himself, that his heart turn not 
away; neither shall he greatly multiply to himself silver and gold. 



וְכָתַב --וְהָיָה כְשִבְתוֹ, עַל כִסֵא מַמְלַכְתוֹ  יח
ת ֹׁאת, עַל-לוֹ אֶׁ ר, -מִשְנֵה הַתוֹרָה הַז סֵפֶׁ

 לְוִיִם.מִלִפְנֵי, הַכֹׁהֲנִים הַ 

18 And it shall be, when he sitteth upon the throne of his kingdom, that 
he shall write him a copy of this law in a book, out of that which is 
before the priests the Levites. 

--יְמֵי חַיָיו-וְהָיְתָה עִמוֹ, וְקָרָא בוֹ כָל  יט
ת לְמַעַן יִלְמַד, יְהוָה אֱלֹהָיו, לִשְמֹׁר -לְיִרְאָה אֶׁ

ת ת-כָל-אֶׁ ֹׁאת וְאֶׁ הַחֻקִים -דִבְרֵי הַתוֹרָה הַז
תָם. ה, לַעֲשֹׁ  הָאֵלֶׁ

19 And it shall be with him, and he shall read therein all the days of his 
life; that he may learn to fear the LORD his God, to keep all the words of 
this law and these statutes, to do them; 

חָיו, וּלְבִלְתִי סוּר -לְבִלְתִי רוּם  כ לְבָבוֹ מֵאֶׁ
ֹׁאול-מִן לְמַעַן יַאֲרִיךְ יָמִים --הַמִצְוָה יָמִין וּשְמ
ב יִשְרָאֵל.-עַל רֶׁ    מַמְלַכְתוֹ הוּא וּבָנָיו, בְקֶׁ

20 that his heart be not lifted up above his brethren, and that he turn 
not aside from the commandment, to the right hand, or to the left; to 
the end that he may prolong his days in his kingdom, he and his 
children, in the midst of Israel.  

5. Sanhedrin 20b 

תניא ר"א אומר זקנים שבדור כהוגן שאלו שנאמר )שמואל א ח( תנה לנו מלך לשפטנו אבל עמי 
 הארץ שבהן קלקלו שנאמר )שמואל א ח( והיינו גם אנחנו ככל הגוים ושפטנו מלכנו ויצא לפנינו

It has been taught: R. Eliezer said: The elders of the generation made a fit request, as it is written, Give us a king to 

judge us. But the am ha-arez acted unworthily, at it is written, That we also may be like all the nations and that our 

king may judge us and go before us. 

 

6. Rambam, Hilchot Melachim 1:2 

 

 

Since it is a mitzvah to appoint a king, why was God displeased with the people's request of a king from Samuel? 

Because they made their request in a spirit of complaint. Rather than seeking to fulfill the mitzvah of appointing a 

king, they were simply intent on rejecting the Prophet Samuel as implied by God's reply to him (I Samuel 8:7): 'It is 

not you, but Me they have rejected.' 

7. Rav Moshe Avigdor Amiel, Ezer el Ami, 130 
 

 
 



8. Sanhedrin 20b 

וכן היה רבי יהודה אומר ג' מצות נצטוו ישראל בכניסתן לארץ להעמיד להם מלך ולהכרית זרעו של 

עמלק ולבנות להם בית הבחירה רבי נהוראי אומר לא נאמרה פרשה זו אלא כנגד תרעומתן שנאמר 

 )דברים יז( ואמרת אשימה עלי מלך
Thus R. Judah said: Three commandments were given to Israel when they entered the land: [i] to appoint a king, [ii] 

to cut off the seed of Amalek, and [iii] to build themselves the chosen house. While R. Nehorai18 said: This section 

was spoken only in anticipation of their future murmurings, as it is written, And shalt say, I will set a king over me etc 

 

9. Abarbanel, Shmuel 1, Chapter 8 

    
 

10. Yishayahu 33:22 

פְטֵנוּ, יְהוָה מְחֹׁקְקֵנוּ; יְהוָה   כב כִי יְהוָה שֹׁ
 מַלְכֵנוּ, הוּא יוֹשִיעֵנוּ.

22 For the LORD is our Judge, the LORD is our Lawgiver, the 
LORD is our King; He will save us. 

11. Abarbanel, Shmuel 1, Chapter 8 

והנה שלשת הענינים האלה יצטרכו האומות אליהם, לפי שאין להם תורה ומצות אלקיות 

ואינם נשמרים מההשגחה האלקית בעת צרותם, אבל האומה הישראלית לא תצטרך לאחד 

מאויביהם כי ילך לפניהם ה' והוא  מהענינים האלה מהמלך, לא לענין המלחמות ותשועתם

אשריך ישראל מי כמוך עם נושע בה'  (דברים ל"ג כ"ט) הנלחם להם, וכמאמר אדוננו משה

 מגן עזרך ואשר חרב גאותך ויכחשו אויביך לך ואתה על במותינו תדרוך, ודוד הע"ה אמר

לה' הישועה על עמך ברכתך סלה, כל שכן שהשופט בישראל היה יוצא  ('תהלים ג' ט)

לפניהם ובא לפניהם, כמו שמצינו ביהושע שנלחם מלחמות ה' ובכל שאר השופטים, 

ומהמלחמות שעשה שמואל והתשועות שבאו על ידו, א"כ לא היו צריכים ישראל מלך לענין 

 .המלחמות

/Deuteronomy.33.29
/Psalms.3.9


12. Rav Chaim Hirschenson, Malki Bakodesh, Part I, p. 16 – Foreword 

In these days of democracy when kings are toppling from their thrones and monarchy rightly seems to be 

doomed, when war is being waged against autocratic powers to make the world safe for democracy, how 

is it possible for us to consider the setting up of a hereditary king to reign over us in Palestine as Jewish 

tradition demands?... There is a definite relation between the commandments of appointing a King and 

the eradication of Amalek, and the Building of the Temple for sacrificial offerings. The King was needed to 

accomplish the destruction of Amalek. After completing this task, his next duty was to build the Temple for 

sacrifices. Moreover, the King had to be appointed only through a Prophet. 
 

13. Edward Gibbon, History of the Decline and Fall of the Roman Empire, Book 1, Chapter 7 

    
 

14. John Adams, Letter to Thomas Jefferson 

 
 

15. H. L. Mencken – The Hallmarks of an American 

 

 



16. James Russell Lowell (letters of James Russell Lowell, 179) 

What fills me with doubt and dismay is the degradation of the moral tone.  Is it or is it not a result of 
democracy?  Is ours a “government of the people by the people for the people,” or a Kakistocracy rather, 
for the benefit of knaves at the cost of fools?  Democracy is, after all, nothing more than an experiment 
like another, and I know of only one way of judging it – by its results.  Democracy in itself is no more sacred 
than monarchy.  It is man who is sacred; it is his duties and opportunities, not his rights, that nowadays 
needs reinforcement.  It is honor, justice, culture, that make liberty invaluable, else worse than worthless if 
it means only freedom to be base and brutal…” 
 

17. Winston Churchill 

 
 

18. Shemoneh Esraih 

 
19. Brachot 34b 

אמר רבי יצחק בר נחמני לדידי מפרשא לי מיניה דריב"ל הדיוט כמו שאמרנו כהן גדול תחלת 
כל ברכה וברכה המלך כיון שכרע שוב אינו זוקף שנאמר )מלכים א ח( ויהי ככלות שלמה 

 להתפלל וגו' קם מלפני מזבח ה' מכרע על ברכיו

R. Isaac b. Nahmani said: It was explained to me by R. Joshua b. Levi that an ordinary person does as we have 

mentioned; a high priest bows at the beginning of each blessing; and a king, once he has knelt down, does not rise 

again [until the end of the Tefillah], as it says: And it was so that when Solomon had made an end of praying, ... he 

arose from before the Altar of the Lord, from kneeling on his knees. 
 

20. Rav Yigal Ariel, Oz Melech, 38 

 



21. Kli Yakar, Devarim 17:15 

 

 

 
 

22. Malbim, Shmuel I, 8:6 

ויש לפרש שכוונו לשפטנו ככל הגוים, ר"ל שלא ישפטם כפי משפטי התורה רק כמלכי שכיניהם שהם 

גוזרים הדתות ומניחים הנמוסים, ובזה לא פגעו בכבוד שמואל מצד שהוא שופט ע"פ משפטי התורה, כי 

הודו שלא מצאו בו עול מזה הצד ושהוא שופט בצדק כפי התורה, ולא אותו מאסו, רק שאינם רוצים 

במשפטי התורה ולא בשפוט השופט ע"פ חקותיה, והוא מרי נגד ה' ותורתו לא נגד שמואל, כמ"ש 

 ')שמות יו, ח( לא עלינו תלונותיכם כי אם על ה
 

23. Rav Shlomo Aviner, Nesichei Adam 

 

 



 
 

 


